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Перевод руководства по эксплуатации электрической 
 изгороди     trapper AN45 / trapper AN80 / trapper AN120 

 вместе с указаниями по установке и безопасности генераторов электроимпульсов SECURA 
ANIMAL или SECURA SECURITY (www.horizont.com/securaanimal или www.horizont.com/
securasecurity)

Общие указания по безопасности
Перед проведением любых работ выключайте генератор электроимпульсов!
Информация о руководстве по эксплуатации
В руководстве по эксплуатации содержатся важные указания по обращению с устройством. Все 
технические данные, приведенные в руководстве, были собраны и проработаны с максимальной 
тщательностью. Однако не исключена вероятность наличия ошибок. Обращаем ваше внимание на то, 
что ни гарантия, ни юридическая или любая другая ответственность не распространяются на послед-
ствия использования ошибочных данных. Мы с благодарностью принимаем информацию о возможных 
ошибках. Для безопасной работы необходимо следовать приведенным указаниям по безопасности и 
эксплуатации. Кроме того, должны соблюдаться предписания по предотвращению несчастных случаев 
и общие правила техники безопасности, действующие на месте эксплуатации устройства.

Перед началом работ внимательно изучите руководство по эксплуатации!



Оно является неотъемлемой частью устройства и должно храниться в непосредственной близости от 
него, чтобы персонал мог в любое время обратиться к нему.

В случае продажи или передачи изделия обязательно передайте с ним и это руководство. Для нагляд-
ности в рисунках в настоящем руководстве не всегда строго выдерживается масштаб, поэтому они 
могут незначительно отличаться от реального исполнения.

1. Описание и состав изделия

Устройство подает импульсы напряжения на подключенную пастбищную изгородь.
 

Внимание!    Используйте только дополнительные опции, предписанные 
изготовителем!

2. Монтаж и установка
Монтаж:
Устройство может монтироваться на стене или на стойке. Заземляющий стержень (продольный стер-
жень) необходимо как можно глубже вбить во влажном месте и посредством проволоки, устойчивой к 
коррозии, подключить к клемме заземления ( ) на устройстве.
Кабель изгороди подключите к клемме со значком молнии ( ).
Устройство защищено от влажности только при правильно выполненном монтаже. Обеспечьте защиту 
устройства от прямых солнечных лучей. Устройство нельзя эксплуатировать в положении, когда оно 
лежит на земле. Не устанавливайте устройство в пожароопасном месте.

Заземление:
Хорошее заземление изгороди исключительно важно для безупречной работы и опти-
мальной производительности устройства, поэтому заземление должно выполняться в 
наиболее влажном и заросшем месте.
В случае сухой почвы и длинной изгороди вдоль нее необходимо проложить дополни-
тельный кабель заземления с промежуточными заземлениями (через каждые 50 м).

Установка с аккумулятором 12 В:
Подключите устройство к аккумулятору 12 В (красный цвет + / черный цвет -), при этом следите, чтобы 
полюсные клеммы были чистыми и была соблюдена правильная полярность. При неправильно подклю-
ченных полюсах устройство не включается.

Не допускайте короткого замыкания соединительных клемм. 
Не допускается смешивание аккумуляторов разных типов, а также новых и бывших в употреблении 
аккумуляторов.

ОСТОРОЖНО!
 Используйте только аккумуляторы 12 В с возможностью зарядки, при этом заряжаемые 
аккумуляторы с воздухоотводом заряжайте только в хорошо проветриваемом помещении. На 
время зарядки отсоедините аккумулятор от устройства. Заряжайте аккумулятор и отсоеди-
няйте его от устройства до и после каждого использования, а также при длительном хранении 
(каждые 2 месяца).

Устройство оснащено функцией автоматического включения AUTO-ON, которая переводит 
устройство в рабочий режим, как только подключается источник электропитания.

Остаточная емкость
Мигающий 
свет зеленый 40-100% Аккумулятор в хорошем состоянии



Мигающий 
свет

красный/
зеленый

 20-40% Зарядите аккумулятор

Мигающий 
свет красный 10-20%

Аккумулятор полностью разряжен, 
немедленно зарядите

быстрый 
Мигающий 
свет

красный 0-10%

Аккумулятор сильно разряжен, рекомен-
дуется замена!
Снижение энергии, мощность электрической 
изгороди ослаблена

Во избежание состояния глубокой разрядки подзаряжайте аккумулятор, как только уровень его разрядки 
достигнет 80 % (останется 20 % зарядной емкости). Значения индикатора аккумулятора.
Учтите, что эти значения могут колебаться в зависимости от температуры и погрешности измерений.

Установка с сетевым адаптером 230 В / 110 В:

Сетевой адаптер соединен с устройством посредством сетевого разъема , как 
показано на рис. 3. С помощью сетевого адаптера можно параллельно заряжать 
подключенный аккумулятор 12 В.  При отказе питания 230 В / 110 В устройство запиты-
вается от аккумулятора.

Установка с питанием 230 В / 110 В:
Вставьте штекер устройства в розетку.

ОСТОРОЖНО!
Устройство оснащено функцией автоматического включения AUTO-ON, кото-
рая запускает его, как только подключается сеть электропитания. 

3. Ввод в эксплуатацию

Ввод в эксплуатацию устройств с питанием от сети:
Устройство автоматически запускается после подключения к источнику электропита-
ния. Через 1 секунду станет слышно равномерное тиканье в ритме импульсов. Это 
означает, что устройство работает.
Устройство подает импульсы на изгородь, и горит светодиодная индикация. Если све-
тодиод состояния не горит, имеется проблема с подачей напряжения.

4. Демонтаж, разборка, хранение и транспортировка

Демонтаж, разборка
Перед началом демонтажа:

• Выключите устройство.

• Отсоедините от устройства все источники электропитания.

• Уберите и утилизируйте с соблюдением экологических требований эксплуатационные и вспомогатель-
ные материалы.

Затем очистите конструктивные узлы и компоненты и выполните разборку с соблюдением действующих 
местных предписаний по охране труда и окружающей среды.

Хранение, транспортировка
Следите за тем, чтобы устройство хранилось и транспортировалось в выключенном состоянии. 

УКАЗАНИЕ!
Следите за тем, чтобы аккумуляторы хранились в проветриваемом сухом помещении.



5. Неисправности и ремонт

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
К выполнению любых работ по ремонту допускается только квалифицирован-
ный персонал. Используйте только запасные части, предписанные изготови-
телем.

Если кабель подключения к сети или аккумуляторной батарее поврежден, его следует 
заменить совместимым кабелем или узлом, который можно приобрести у производи-
теля или в центре обслуживания клиентов производителя.

Право на технические изменения сохраняется!



Gjenværende kapasitet

Blinklys grønn 40-100% Batteri OK

Blinklys
rød/
grønn

 20-40% Lad batteri

Blinklys rød 10-20%
Oppladbart batteri nesten tomt, etterlad 
umiddelbart

Blinklys
rød 0-10%

Batteri dyputladet, bytte anbefales!
Lavere energinivå, begrenset inngjerdingssik-
kerhet







Återstående kapacitet
Blinkan-
de ljus grönt 40-100% Batteri ok

Blinkan-
de ljus rött/grönt  20-40% Ladda batteri

Blinkan-
de ljus rött 10-20% Batteriet helt tomt, ladda omedelbart

snabbt 
Blinkan-
de ljus

rot 0-10%
Djururladdat batteri, byte rekommenderas!
Lägre energi, begränsad skyddssäkerhet





Jäännöskapasiteetti
Vilkkuva 
valo

vihreä 40-100% Akun varaus riittävä

Vilkkuva 
valo

punai-
nen/
vihreä

 20-40% Lataa akku

Vilkkuva 
valo

punainen 10-20% Akku tyhjä, lataa heti

nopea
Vilkkuva 
valo

punainen 0-10%

Akku purkautunut täysin, suositellaan 
vaihtoa!
Vähemmän energiaa, vartiointiturvallisuus 
rajoitettu







Maradék kapacitás
Villogó 
fény zöld 40-100% Akkumulátor jó

Villogó 
fény

piros/
zöld

 20-40% Akkumulátor töltés

Villogó 
fény piros 10-20% Akkumulátor teljesen üres, azonnal feltölteni

gyorsan
Villogó 
fényt

piros 0-10% Akkumulátor mélykisülése, csere ajánlott!
Kevesebb energia, korlátozott őrzési biztonság





 Spare parts   Ersatzteile  Pièces détachées

 Reserve onderdelen  Reservedele  Rezervni deli

 Pezzi di ricambio  Repuesto  Peças

 Części zamienne  Запасные части  Reservedeler 

  Reservdelar  Varaosat  Alkatrészek

Fig. 1



Сборка и Подключение



Для работы с напряжением 230 В 
  должны быть устройство и сетевой адаптер 
  устанавлены в помещении защищенном от 

влаги!!!



 Технические данные

 

ВОЗМОЖНЫ ТЕХНИЧЕСКИЕ ИЗМЕНЕНИЯ!



 mаксимальная длина изгороди



 бщий вес 






